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ВСТУП 

Серед різноманіття художніх творів видатного британського письменника 

Р.Кіплінга вирізняються казки, які виконують розвивальну, повчальну, 

розважальну функції, впливають на мисленнєву та емоційну діяльність людини, 

а особливо дитини.  

Перші переклади казок Р.Кіплінга українською мовою з’явилися у кінці 

ХІХ століття в часописах Галичини. Першими перекладачами були Іван 

Петрушевич, Наталія Романович-Ткаченко і сестра Лесі Українки – Ольга 

Косач-Кривинюк. Згодом казки Р.Кіплінга перекладав українською Майк 

Йоганссен, який став жертвою ‘великого терору’ 1937-1938 р.р., Леонід 

Солонько, чиї переклади вважаються одними з кращих, Всеволод Прокопчук, 

Бодан Лета, Юрій Лісняк, Наталія Дьомова, Ірина Сав’юк і Володимир 

Чернишенко. 

Чимало українських науковців вивчали оповідання Р.Кіплінга та їх 

переклади. Н.Мосьпан [39], яка досліджувала семіотику казок Р.Кіплінга, 

зосереджується на ролі семіотико-лінгвістичного підходу до оригіналу та його 

впливу на об’єктивність і суб’єктивність інтерпретації тексту перекладачем. 

Вона описує динаміку принципів перекладу, порівнюючи різні переклади 

одного літературного твору упродовж тривалого часу і пропонує схему 

перекладацького аналізу знаків на різних лінгвістичних рівнях. 

І.Д. Олійник [44] вважає жанрову специфіку оригіналу одним з чинників, 

що визначає особливості його перекладу. Зокрема науковець розглядає 

особливості перекладу літературної казки. Такі казки більшу увагу звертають 

на художнє слово, що виражається в грі слів та створенні різноманітних кліше. 

Українські вчені Т.Бідна, Л.Коломієць, М.Новікова, А.Науменко, 

О.Мазур, О.Чередниченко при дослідженні особливостей стилю перекладача й 

аналізі відтворення елементів оригіналу в перекладі, виділяють такі складові 

лінгвістичного образу перекладача, як культурна й національна приналежність, 

а також індивідуальний контекст. 
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Актуальність теми дослідження зумовлена необхідністю проведення 

перекладознавчих досліджень, спрямованих на виявлення повноти і способів 

відтворення ідіостилю оригінального твору у перекладах, використання 

перекладацьких трансформацій, які сприяють збереженню структурно-

смислових зв’язків та мовно-культурних особливостей текстів першотвору.  

Метою дослідження є визначення особливостей ідіостилю казок 

Р.Кіплінга та з’ясування способів передачі їх в українських перекладах; аналіз 

перекладацьких трансформацій в українських перекладах казок Р.Кіплінга та 

простеження їхньої ролі у збереженні індивідуальних особливостей стилю 

автора та адаптації тексту оригіналу до сприйняття україномовним читачем. 

Завдання дослідження: 

1) уточнити трактування поняття «ідіостиль» у сучасній лінгвістиці 

та перекладознавстві; 

2) визначити жанрові характеристики казки загалом і особливості 

казок Р.Кіплінга; 

3) розглянути сутність та доцільність перекладацьких 

трансформацій ; 

4) визначити та проаналізувати перекладацькі трансформації 

тексту оригіналу казок Р.Кіплінга в україномовних перекладах; 

5) ідентифікувати повноту передачі ідіостилю Р.Кіплінга в 

українських перекладах. 

Об’єктом роботи є мова казок Р.Кіплінга зі збірки «Just so stories» і їх 

українських перекладів.  

Предметом аналізу є відтворення мовних особливостей ідіостилю 

Р.Кіплінга в українських перекладах казок, лексичні, граматичні та лексико- 

граматичні перекладацькі трансформації в україномовних перекладах казок 

Р.Кіплінга. 

Матеріали дослідження – казки Р.Кіплінга та їх україномовні переклади, 

здійснені Л.Солоньком і В.Панченком. 
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Методи, використані в дослідженні – як основний метод використано 

зіставлення оригінальних текстів та їхніх перекладів українською мовою, метод 

спостереження із залученням прийомів лінгвостилістичного та 

контекстуального аналізу з метою виявлення стилістичних особливостей 

текстів оригіналу і перекладу, аналіз словникових дефініцій для визначення 

денотативного і конотативного значення лексичних одиниць, описовий метод – 

для систематизації й класифікації досліджуваного матеріалу і такі 

загальнонаукові методи аналізу як порівняння та узагальнення. 

Новизна дослідження полягає в комплексному аналізі характерних рис 

ідіостилю казок Р.Кіплінга і способів передачі цих рис в українських 

перекладах. 

Теоретичне значення роботи. Обґрунтовано необхідність збереження 

прагматичної мети і естетичної функції оригіналу художнього тексту, 

доцільність перекладацьких трансформацій як засобу адаптації твору оригіналу 

до характерних мовних рис, національної культури і вікових особливостей 

читачів. 

Практична цінність одержаних результатів роботи полягає у можливості 

їх використання для викладання порівняльної типології англійської та 

української мов, теорії та практики перекладу, порівняльної лексикології та 

стилістики англійської та української мов.  

Апробація результатів дослідження. Основні результати дослідження 

були представлені на щорічній звітній конференції студентів та магістрантів 

Кам’янець-Подільського національного університету імені Івана Огієнка    

(2018р.); VI Міжнародній студентській Інтернет-конференції «English in 

Interdisciplinary Context of long-life Education» (12 квітня-20 квітня 2018 р.) та 

IV Всеукраїнській науковій інтернет-конференції «Вербальні культурні коди 

сучасної української мови» (9 листопада 2018р.). 

Є 3 публікації з теми дослідження: 1) Поняття ідіостилю та ідіолекту 

в сучасній лінгвістиці // Збірник наукових праць студентів та магістрантів 

факультету іноземної філології Кам’янець-Подільського національного 
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факультету імені Івана Огієнка. Випуск 11. – Кам’янець-Подільський: Аксіома, 

2018. – С. 9-12; 

2) Поняття перекладацьких трансформацій та проблема їх класифікації // 

Матеріали VI Міжнародної студентської Інтернет-конференції «Англійська 

мова у міждисциплінарному контексті безперервної освіти». – Кам’янець-

Подільський: КПНУ імені Івана Огієнка, 12-20 квітня 2018 року, с.221-226;  

3) Семіолінгвістичний аспект казок Р. Кіплінга в українських перекладах // ІV 

Всеукраїнська наукова інтернет-конференція “Вербальні культурні коди 

сучасної української мови”, Кам’янець-Подільський, 9 листопада 2018 року, 

С.16. 

Структура роботи. Магістерська робота (загальний обсяг – 101 сторінки) 

складається зі вступу, трьох розділів з висновками до кожного з них, загальних 

висновків,списку використаної літератури та джерел ілюстративного матеріалу. 
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ВИСНОВКИ 

Художній переклад є інструментом культурного освоєння світу, 

розширення колективної пам'яті людства, чинником самої культури. Він є 

одним з найнаглядніших проявів міжлітературної (і значить, певним чином, 

міжкультурної) взаємодії. Від того, як перекладач трансформував текст, які 

мовні засоби використав, залежить цілісне сприйняття всього твору. 

Якість художнього перекладу розкривається через два основних поняття: 

адекватність перекладу та еквівалентність перекладу.  Адекватність художнього 

перекладу – це вичерпне розуміння авторської ідеї, яка виражена в 

оригінальному творі, передачі художньо-естетичної спрямованості тексту. 

Перекладач повинен підібрати відповідні засоби для відтворення образів 

першотвору і передати ідіостиль автора. 

Поняття ідіостилю на сьогоднішній день розглядається з трьох позицій. 

До першої можна віднести визначення, які акцентують, перш за все, мовний 

та/або мовно-стилістичний бік творчості того чи іншого митця; до другої – 

визначення, в яких увага приділяється, у першу чергу, авторському світогляду, 

його душевним схильностям; до третьої – визначення, що фокусуються на 

об’єктивній ситуації навколо автора: епоху, в яку він чи вона жили, соціальну 

групу, до якої належали, мовну ситуацію, в якій виросли та/чи знаходились 

утворчий період. Ідіолект відноситься до ідіостилю як частина до цілого, 

ідіолект є вужчим поняттям, ніж ідіостиль, і торкається особливостей лише 

певного рівня стилю: наприклад, фонетики чи синтаксису. 

Під час перекладу художньої літератури перекладач повинен докладати 

усіх зусиль, щоб компенсувати брак розуміння мови оригіналу читачем, але при 

цьому не вносити необґрунтованих, надмірних змін у текст першотвору, аби не 

втратити прагматичної спрямованості, художньої цілісності та самобутності 

оригіналу.  

Художній переклад обумовлений не лише об’єктивними чинниками, але й 

суб’єктивними. Жоден переклад не може бути абсолютно точним, оскільки 

сама мовна система приймаючої літератури за своїми об’єктивними даними не 
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може досконало передати зміст оригіналу, що неминуче призводить до втрати 

певного об’єму інформації. 

 Проблема перекладу казок пов’язана насамперед з особливостями їх 

художньої форми, стилістичних засобів та насиченістю тропами і 

стилістичними фігурами. Часто перекладач надає казці національного 

колориту. Виділяючи у тексті стилістично значущі елементи, перекладач 

відтворює не їх форму, а стилістичні функції в тексті перекладу тими засобами 

цільової мови, які розцінюються як максимально ефективні у певній ситуації. 

Однією з визначальних рис казок Р.Кіплінга є їхній діалогічний та 

ігровий характер. У перекладі цих казок Л.Солоньком збережено лінгвістичні 

засоби створення діалогічності оповіді: безпосередні звертання до читача; 

наказовий спосіб дієслова; питальні та умовні речення.  

Ігровий характер казкової оповіді Р.Кіплінга створено завдяки 

ритмічності. Засобами досягнення ритмічності у тексті оригіналу є різні види 

повтору: фонетичний, лексичний, синтаксичний. У перекладах також вдається 

зберегти ритм завдяки чергуванню наголошених і ненаголошених складів, 

фонетичним, лексичним і синтаксичним повторам. 

 Р.Кіплінг також широко послуговується грою слів, яка часто відображена 

у вигляді паронімічної атракції і знаходить майстерне відтворення у 

перекладах. 

Казковий дискурс моделює особливий художній світ і поетичну 

реальність. У Р.Кіплінга він наповнений вишуканими неологізмами, 

езотизмами та оказіоналізмами, зокрема серед назв тварин, для перекладу яких 

часто використано образні характеризуючі прикметники, які базуються на 

позначені притаманних для цих створінь якостей. 

У перекладах збережено інверсовану структуру речень і повтор 

структурних елементів, хоча й може бути змінено їхнє лексичне наповнення 

шляхом конкретизації або опущення певних семантичних елементів. 

Особливу емоційність і експресію надають казкам Р.Кіплінга дитячі 

слова, стійкі словосполучення та оригінальні неологізми, що виконують в 
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тексті експресивно-емоційну роль. Р.Кіплінг увів до обігу нові незвичайні 

слова, що розвивають дитячу уяву, і які було перекладено з використанням 

національно маркованої лексики, яка збагачує мову маленьких читачів. 

У результаті проведеного аналізу виявлено, що серед лексичних 

трансформацій у перекладах Л.Солонька і В.Панченка визначальними є: 

конкретизація, генералізація, додавання, вилучення значень. Вони дають змогу 

наблизити текст для дитячого сприйняття, оскільки читають казки здебільшого 

діти. 

Серед граматичних трансформацій у перекладах Л.Солонька і В.Панченка 

виокремлено такі трансформації: членування та об’єднання речень, заміна 

частин мови, членів речення, типу речення та синтаксичні перестановки, які 

адаптують текст до структурних особливостей української мови.  

Серед лексико-граматичних трансформацій у перекладах Л.Солонька і 

В.Панченка домінують функціональні заміни та антонімічний переклад. Вони 

дають змогу не лише зрозуміти специфіку тексту оригіналу та стиль автора, але 

й відтворюють національну самобутність, ментальність та культуру тексту 

перекладу. 

Розгляд різних видів перекладацьких трансформацій (лексичних, 

граматичних, лексико-граматичних) на матеріалі казок Р.Кіплінга у перекладах 

Л.Солонька та В.Панченка засвідчив, що їх використання є необхідним засобом 

досягнення адекватності перекладу і викликано специфічними рисами мови 

оригіналу і мови перекладу. Різні види цих перекладацьких трансформацій 

об’єднує їх спрямованість на максимально точну передачу лексичної палітри, 

граматики та стилістики оригінального тексту. Оскільки при міжмовному 

перетворенні семантичні втрати є неминучими, перекладачі намагалися звести 

їх до мінімуму за допомогою максимально ефективного використання 

перекладацьких трансформацій, спрямованих на досягнення еквівалентності 

тексту та збереження ідіостилю автора. 
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